
JUDAS 1 i JUDAS 4

LA CARTADEL APOSTOL SAN
JUDAS

Judas escribe a los que Dios ha llamado
1Nutscö e Judas rí pen'c'eji ne carta. Rímbëpjigö

cja e Jesucristo. Mi cjuarmagö e Jacobo. Nu'tsc'eji
o 'ñünnc'üji in mü'büji Mizhocjimi, nguec'ua vi
'ñench'e in mün'c'eji e Jesucristo. Nguec'ua va
tsja'c'eji Mizhocjimi o ̱ t'itsc'eji c'ü. Y pjö'c'eji c'ü, na
ngueje bübü inmün'c'eji e Jesucristo.

2 Rí ötcö Mizhocjimi ra dya'c'eji c'ü xenda rí
unnc'eji ngüenda ja ga juen'tsc'eji c'ü, ngue c'ua
xenda ra söya in mün'c'eji, dya pje rí mbeñeji. Xo
ra dya'c'eji c'ü xenda rí unnc'eji ngüenda c'ü ja ga
s'iyatsc'eji c'ü.

Los que enseñanmentiras
3 Nutscöji o̱ t'izgöji Mizhocjimi o jítsiji c'o jña

c'o ne Mizhocjimi rá creoji. C'o jña c'o, ngue c'o
mi negö ro pen'c'eji 'na carta ro xi'tsc'öji, c'ü ja
ga salvazüji e Jesucristo. Pero bübü o xöpüte c'o
nan'ño ga jizhi. Nguec'ua cja ne carta, ni jyodü rá
xi'tsc'öji rí sido rí creogueji c'o jña c'o ot'ü o jí'ts'iji,
dya rí jyëzgueji cjó ra dyon'c'ügueji. Porque dya
cja pje xe bübü c'ü ni jyodü rá creoji. Rí s'iyats'üji
cjuarma, nguec'ua rí xi'tsc'öji yo.

4 C'o xöpüte, ya cjogüji a ndezgöji, cjapüji
xo cjuarmaji. Anguezeji, dya sũji Mizhocjimi.
Mamaji c'ü ya perdonao Mizhocjimi anguezeji,
nguec'ua sö ra tsjaji c'o netsjëji. Mamaji c'ü
dya ngue Mizhocjimi e Jesucristo c'ín Jmugöji,
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nguec'ua dya ni jyodü ra dyätäji. Nuc'o, ya t'opjü
ndezemi jinguã c'üme ra tsjaji na s'o, 'ñe ra tsjapü
Mizhocjimi ra ma sufreji.

5 I̱ṉ pãrãgueji na jo'o ja va tsjapü Mizhocjimi
c'o ín menzumügöjme a Israel. Pero rí ne rá
mbennc'eji dya. Mizhocjimi o mbös'üji anguezeji
ngue c'ua va mbedyeji libre a Egipto. Pero
na puncjü c'o dya 'ñench'e o̱ mü'bü Mizhocjimi,
nguec'ua va tsja Mizhocjimi o chjotüji.

6Xo rá mbennc'eji ja va tsjapü Mizhocjimi c'o o̱
anxe c'o o tsja na s'o. Mizhocjimi ya vi unüji ja ro
mbëzhiji na nojo, pero dya go dyätäji; gombedyeji
nu ja vi ch'unüji ro ngãrãji. Nguec'ua Mizhocjimi
va ngot'üji nu ja me na bëxõmü. Je 'nün't'üji
nu, co cadena hasta 'ma cja ra zädä c'e pa c'ü
me rrã s'ëzhi, 'ma ra jñünpü ngüenda Mizhocjimi
anguezeji.

7 C'ua ja nzi va tsjapü Mizhocjimi ra sufre c'o
o̱ anxe, je xo va cjanu va tsjapü o sufre c'o mi
menzumü a Sodoma, 'ñe a Gomorra, 'ñe c'o 'ñaja
jñiñi c'o bëxtjo mi chäji. C'o nte c'o, me mi cjaji
c'o na s'o, me mi obüji c'o nu mibëzoji 'ñe c'o nu
mirixũji. Nguec'ua Mizhocjimi va tsjapü o sufreji,
o chjotüji co sivi. Ngue c'ü rgá unnc'öjingüenda, c'o
cja na s'o ra ma sufreji cja sivi c'ü dya ra juench'e.

8 C'o na s'o ga xöpüte, xo pãrãji ja va tsjapü
Mizhocjimi o sufre c'o cja ró xi'tsc'öji c'o mi cja na
s'o. Pero dya unüji ngüenda. Anguezeji je xo ga
cjanu ga tsjaji c'o na s'o. Me cjijñiji o̱ ñiji c'o dya pje
ni muvi. Me s'odütsjë o̱ cuerpoji ga tsjaji c'o na s'o.
Dya cjapüji ngüenda o̱ jñaMizhocjimi c'ín Jmugöji.
Xo sadüji c'o pjëzhi na nojo.
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9Nan'ño va tsja e Miguel. Nuc'ü, ngue 'naja c'o
o̱ anxe Mizhocjimi c'o xenda pjëzhi na nojo. 'Ma o
ndũ e Moisés, e Satanás c'ü dya jo'o mi nepe c'ü o̱
cuerpo e Moisés. Nguec'ua va zövi o jña e Miguel.
Zö pjëzhi na nojo e Miguel, pero dya go tsjapü na
nojo c'ü ro zadü c'ü dya jo. C'ü o tsja, o mantjo a
cjava: “Mizhocjimi ra huënchc'i”, eñe e Miguel va
xipji c'ü dya jo.

10 Pero c'o na s'o ga xöpüte, dya pãrãji c'ü me
na zëzhi Mizhocjimi. Nguec'ua ga zadüji c'ü.
C'ü pãrãji, nguextjo c'ü ra tsjaji ja c'o ga netsjëji.
Nguec'ua chjëntjuinza cja yoanimale, nanguedya
sũjiMizhocjimi. Nguec'ua ga s'odü o̱ mü'bü c'o na
s'o ga xöpüte.

11 Juejme c'o xöpüte na ngueje ra tsjapü
Mizhocjimi ra ma sufreji. Na ngueje cjaji ja c'o
nzi va tsja e Caín. C'ua ja nzi va tsja na s'o e
Balaam, je xo ga tsjatjoji a cjanu. Na ngueje 'ma
xöpüji yo nte,me jodüji ra ndõjina puncjü o t'opjü.
C'ua ja nzi va tsja e Coré dya mi ne ro dyätä e
Moisés, je xo ga cjatjonu c'o na s'o ga xöpüte; dya
ne ra dyäräji. Nguec'ua xo ra ndũji.

12 Bübü 'ma 'natjo c'ua i ̱ṉ jmurüji i̱ṉ sigueji o
xëdyi. A cjanu i ̱ṉ jizhgueji c'ü i ̱ṉ pötqui s'iyaji.
Pero c'ü cja'a c'o xöpüte, ix 'na tsetjo. Na ngueje
dya respetaoji, me ñõnüjime siji o xëdyi; nguetsjëji
anguezeji pjörütsjëji. Anguezeji chjëntjui nza cja
'na ngõmü c'ü 'ñetse ra 'ñeje dyebe pero nzhodütjo
ga cjogü ga ndunü e ndajma. Xo chjëntjui nza cja o
ndora c'o dya quis'i, zö ya zädä c'o pa c'o ra nguis'i.
Nguec'ua ra ts'ü's'üji co texe o ̱ dyü'ü c'o, nza cja
'ma ya rví dyot'ü. Porque dya quis'i c'o. Je xo rga
cjatjonu c'o na s'o ga xöpüte.
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13 Me bëzhiji o̱ tseji ga tsjaji c'o me na s'o.
Nguec'ua ga chjëntjui nza cja 'ma pjö's'ü na zëzhi o
ndeje cja trazapjü o cja mar va tũ'ũ texe c'o na s'o,
va pjons'ü cja nezapjü. Xo chjëntjuinza cja 'na seje
c'ü dya cja ri nzhodü cja o̱ 'ñiji. Nguec'ua c'o xöpüte
ra tsjapüji ra möji nu ja me na bëxõmü; nunca ra
mbedyeji nu.

14Mi jinguã e Adánmi 'ñeje 'na o̱ mboxbëche c'ü
mi chjũ e Cainán. Nuc'ua e Cainán mi 'ñeje 'na
o̱ mboxbëche c'ü mi chjũ e Enoc. Mizhocjimi o
'ñünbü o̱ mü'bü e Enoc o mama c'ü ja rgá tsjapü
Mizhocjimi c'o na s'o ga xöpüte. O mama a cjava
e Enoc: “Ró janda c'o ra tsja Mizhocjimi. Ra ẽjẽ
c'ín Jmugöji, ra dyoji me na puncjü c'o ya juajnü
angueze.

15 Ra 'ñe jñünpü ngüenda texe yo nte. C'o vi tsja
na s'o, ra jñetse c'ü vi tsjaji na s'o. Na ngueje yo
nte'e, dya sũjiMizhocjimi nguec'ua ga tsjaji c'o na
s'o, 'ñe sadüji c'ü”, eñe e Enoc.

16C'o na s'o ga xöpüteme reclamaoji, na ngueje
dyamäjäji conu c'üunüMizhocjimi anguezeji. C'o
netsjëji,ngue c'o cjaji. Me cjapüjinanojo c'o jña c'o
mamaji. Me jonbüji pje ra xiji yo numinteji, ngue
c'ua pje c'o ra ch'unüji.

Amonestaciones a los creyentes
17Rí s'iyatsc'öji cjuarma, nguec'ua rí xi'tsc'öji yo.

Mbeñegueji c'o jña c'o o xi'tsc'eji c'o o̱ apóstole e
Jesucristo c'ín Jmugöji.

18 O xi'tsc'eji a cjava: “C'o cjë c'o rguí nguarü,
ra ngãrã c'o me ra enmbetjo o̱ jña Mizhocjimi. Ra
tsjatsjëji c'ua ja nzi ga netsjëji c'o na s'o, na ngueje
dya ri sũjiMizhocjimi”, eñe c'o apóstole.
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19 C'o na s'o ga xöpüte, xõcüji yo cjuarma.
Bübütsjëji o̱ mü'büji, dya bübü o̱ Espíritu
Mizhocjimi ambo o̱ mü'büji.

20 Nu'tsc'eji, dya rí tsjaji c'ua ja nzi ga tsja
anguezeji. Rí s'iyats'üji cjuarma nguec'ua rgá
xi'tsc'öji yo. Me na jo yo jña yo rí creogöji. Pero
dya nguextjo c'ü rí creogueji yo; xo ni jyodü rí
tsjagueji c'ua ja nzi gamamayo jña yo. Rí dyötqueji
Mizhocjimi ja c'o nzi ga 'ñünnc'ü in mü'büji o̱
Espíritu, rí dyötqueji ra mböxc'eji rí minc'eji na jo.

21Mizhocjimime s'iyatsc'eji, pero rí pjörütsjëji ja
rgui minc'eji. Sido rí che'beji c'e pa'a 'ma me ra
juen'tsc'eji e Jesucristo c'ín Jmugöji, ra xi'tsc'eji rí
minc'eji co angueze para siempre.

22Nu c'o yembeñe, rí zopcjeji na jo, ngue c'ua ra
unüji ngüenda ja ngue c'e 'ñiji c'ü na jo.

23 C'o cja na s'o, rí zopcjeji c'o, xa'ma ra jyëziji
c'o, ngue c'ua ra salvaji, dya ra ma sufreji cja sivi.
Bübü c'o me s'odü o̱ mü'bü, chjëntjui nza cja 'na
bitu c'ü me ni s'odü. Rí juentseji anguezeji rí ñuji
ja rgui pjösc'eji c'o. Perome rí s'ogueji c'o na s'o c'o
vi tsja c'o.

Alabanza final
24-25Mizhocjimi me na zëzhi, sö ra mbö'c'eji c'ü

dya rí jyëzgueji angueze. Nguec'ua 'ma rí tsãrãgueji
a jmi angueze nu ja me na zö'ö, me rí mäcjeji. Na
ngueje dya pje ra chö'tc'eji c'o rrã s'o. Nuc'ü, o
jocüzü ínmü'bügöji, na ngue c'ü o tsja e Jesucristo.
Ojtjo xe 'naja Mizhocjimi, ojtjo xe 'naja c'ü ri pãrã
ja c'o nzi ga mbãrã angueze. Me na zö'ö angueze,
me na nojo. Me xo na zëzhi. Nguextjo c'ü pë's'i
derecho ramanda. Amén.



vi

Nu o ̱ jñamizhocjimi numama ja ga cja e
Jesucristo
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